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1 Ò 8@(@B@4`H %bajkáø&
2 ô*X BTH #asi takto, takto nìjak&

3 Ò*gb@LF4 *¥ Ò*Î< tzv. figura etymologica, oblíbená v antické rétorice, dosl. „cestují cestou“, lépe volnìji:
#jdou tak svou cestou, jdou tak po cestì&

4 JÎ n@DJ\@< totéž jako n`DJ@H
5 JVP" adv. #zanedlouho, brzy&
6 JÎ F"6\@< #pytel&
7 B4X.T #tlaèit&
8 JÎ <äJ@< #záda&
9 6@Ln\.T (gen.) #zbavit nìèeho&
10 doplòte: gÆ *¥ :Z 6@Ln\.g4H :g
11 �DZ(T (dat.) #pomáhat nìkomu&
12 J¬< *@DV< ak. sg. a-kmenového substantiva º *@DV #kùže&
13 @Ç:@4 interj. #bìda!&, bìda mi!&, #hrùza!&
14 J\ #co?&
15 doplòte: ¦FJ\<
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Lekce 1

Gramatická látka Odkaz na gramatiku

Deklinace: o-kmeny, maskulina a neutra §§ 119-122

Konjugace: Aktivní prézens: indikativ, infinitiv,

imperativ

Mediopasivní prézens: 3. sg. a pl. ind.

§ 256, § 262

§ 263

Syntax: Sloveso v sg. u subjektu v pl. n.

Vazba akuzativu s infinitivem

Atributivní a predikativní pozice v�tného

�lenu

Ò "ÛJ`H

§ 337

§ 455 (1)

§ 347

§ 226

1. X"\DgJg, ì n\8@4.
{O AÇFTB@H 8@(@B@4`H1 ¦FJ4<. 8X(g4 *¥ô*X BTH2 BgDÂ Ð<@L 6"Â ËBB@L· «}A<hDTB`HJ4H
§Pg4 ËBB@< 6"Â Ð<@<. Ò*gb@LF4 *¥ Ò*Î<3 6"Â JÎ< :¥< Ð<@< *gÃ nXDg4< JÎ< n`DJ@<, Ò *¥
ËBB@H ¦8"b<g4 ¦8gbhgD@H n@DJ\@L4. JVP"5 *¥ J� F"6\"6 B4X.g47 JÎ J@Ø Ð<@L <äJ@<8. Ê6g-
Jgbg4 *¬ JÎ< ËBB@<· «�S n\8g, 6@bn4.g9 J@Ø n@DJ\@L :g· gÆ *¥ :Z10, �B@h<¯F6T.» Ò *¥
ËBB@H @Û6 ¦hX8g4 �DZ(g4<11 Jè Ð<å· @Û nD@<J\.g4 Jä< J@Ø ©J"\D@L 8`(T<. :gJ� :46DÎ<
�D" Ò Ð<@H FL:B\BJg4. 6"Â *¬ Ò �<hDTB@H J` Jg n@DJ\@< 6"Â J¬< J@Ø Ð<@L *@D�<12

¦B4$V88g4 Jè ËBBå.Ò*z ËBB@H8X(g4· «OÇ:@413, J\14:@4FL:$"\<g4;<Ø<(�D JÎÓ8@<nXDT
6"Â *@DV<.» T\ <@:\.gJg JÎ< AÇFTB@< Jè 8`(å �B@n"\<g4<; (Aesop. Corp. 286)

2a. }A<hDTB@H :46DÎH 6`F:@H15. (Democr. B 34, Diels)

2b. B\"H Ò F@nÎH <@:\.g4 B8g\FJ@LH �<hDfB@LH 6"6@bH. (Bias 1, Diels I, 65, 2)

2c. 1<0J� h<0J@ÃH BDXBg4. (Pind. I, 5.16)
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16 �hg@H #bezbožný&
17 Ó nom./ak. sg. n. vztažného zájmena #které&

18 *Z èástice upozoròující na to, že jde o skuteènost už zmínìnou nebo obecnì známou: #právì&, #jak víte&, #jak
známo&; do èeštiny se obvykle nepøekládá
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Slovní zásoba

3. {O*0(ÎH �D4FJ@H @ÛP Ò JLn8`H. (Clem. Al. Paedag. 1,3)

4. {HDV68g4J@H Ò n48`F@n@H 8X(g4·A@J":@ÃH J@ÃH "ÛJ@ÃH ¦:$"\<@:X<Jg 6"Â @Û6 ¦:$"\-
<@:g<. (Heracl. B 49a, Diels)

5. OÊ �<hDTB@4 :gJ� JÎ< hV<"J@< 6D\<@<J"4. @Ê :¥< *\6"4@4 6"Â ÓF4@4 gÆH :"6"D\T<
<ZF@LH �B@BX:B@<J"4, @Ê *¥ �*46@4 6"Â �hg@416 gÆH JÎ *gF:TJZD4@<, Ô17 *¬18 TVDJ"D@H
Ï<@:V.gJ"4. ¦6gÃ *¥ 6@8V.@<J"4. (podle Plat. Gorg. 523a ssq.)

6. OÛ6 ¦6 :`<T< Jä< §D(T<, �88� 6"Â ¦6 8`(T< �<hDTB@H 6D\<gJ"4. (podle Clem. Al. Paedag 2,7)

1. P"\DT, P"4DZFT, —, 6gPVD06", —, ¦PVD0< (dat.) radovat se gaudere

P"ÃDg, P"\DgJg buï zdráv, salve, salvete

Ò n\8@H, -@L pøítel amicus

¦FJÂ< je est

8X(T, ¦Dä, gÉB@<, gÇD06", gÇD0:"4, ¦DDZh0< øíkat dicere

*X
1. ale, však,
2. a, pak
(zpravidla se nepøekládá)

sed, autem
et, -que, tum

BgD\ (gen.) o nìèem de

Ò Ð<@H, -@L osel asinus

6"\ a, i et

Ò ËBB@H, -@L kùò equus

Ò �<hDTB@H, -@L èlovìk homo

J4H nìjaký qui(dam)

§PT, FPZFT, §FP@<, §FP06", §FP0:"4, — mít habere

º Ò*`H, -@Ø cesta via

:X< - *X sice - ale
*gÃ (ak. s inf.) je tøeba opportet

nXDT, @ÇFT, ³<g(6@<, ¦<Z<@P", ¦<Z<g(:"4, ²<XPh0< nést ferre

Ò n`DJ@H, -@L náklad
¦8"b<T, ¦8ä, ³8"F", ¦8Z8"6", ¦8Z8":"4, ²8Vh0< hnát (se), táhnout agitare, ferri

¦8gbhgD@H, -", -@< (gen.) svobodný, zbavený liber

Ê6gJgbT, -gbFT, -gLF", -gL6", -gL:"4, -gbh0< prosit orare
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*Z tedy, pak
(èasto se nepøekládá)

demum, igitur

:g mì me

gÆ jestliže si

:Z (modální záporka) ne

gÆ *¥ :Z jestliže ne, jinak nisi (autem)

�B@h<¯F6T, -h"<@Ø:"4, -Xh"<@<, -JXh<06", —, — umøít moriri

@Û (@Û6, @ÛP) (záporka) non

(¦)hX8T, (¦)hg8ZFT, ²hX80F", ²hX806", —, — chtít velle

nD@<J\.T, -4ä, -4F", -46", -4F:"4, -\Fh0< (gen.) starat se cogitare, curare

Ò ©J"ÃD@H, -@L druh, pøítel socius

Ò 8`(@H, -@L slovo, vyprávìní, øeè verbum, fabula,
sermo

:gJV (ak.) po post

:46D`H, -V, -`< malý parvus

:gJ� :46D`< zanedlouho post paulum

�D" a tak, tedy ergo, igitur

B\BJT, BgF@Ø:"4, §BgF@<, BXBJT6", —, — padat cadere

FL:B\BJT, -BgF@Ø:"4, -XBgF@<, -BXBJT6", —, — zhroutit se corruere

Jg - 6"\ i - i et - et

$V88T, $"8ä, §$"8@<, $X$806", $X$80:"4,
¦$8Zh0<

házet iacere

¦B4$V88T, -$"8ä, -X$"8@<, -$X$806", -$X$80:"4,
-g$8Zh0< (dat., ak.)

pøihodit nìco na nìkoho inicere, addere

:@4 mi mihi

FL:$"\<g4, FL:$ZFgJ"4, FL<X$0, FL:$X$06g, —, — pøihodit se accidit

<Ø< nyní nunc

(VD totiž enim

Ó8@H, -0, -@< celý cunctus

<@:\.T, -4ä, -4F", -46", -4F:"4, -\Fh0< (ak. s inf.) myslet si, považovat putare

n"\<T, n"<ä, §n0<", BXn"(6", BXn"F:"4,
¦nV<h0<

ukazovat monstrare

�B@n"\<T, -n"<ä, -Xn0<", -BXn"(6", -BXn"F:"4,
-gnV<h0<

ukazovat, vysvìtlovat demonstrare,
ostendere

2a. Ò 6`F:@H, -@L svìt, øád, ozdoba mundus, ordo,
ornamentum

2b. F@n`H, -Z, -`< moudrý sapiens

@Ê B8gÃFJ@4, -T< vìtšina plurimi

6"6`H, -Z, -`< špatný malus

2c. h<0J`H, -Z, -`< smrtelný mortalis

BDXBg4 sluší se decet

3. Ò Ò*0(`H, -@Ø prùvodce dux viae

Ò �D4FJ@H, -@L pøední, nejlepší (muž) optimatus,
princeps

JLn8`H, -Z, -`< slepý caecus
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19 Viz § 114, pozn. 1b, v gramatice.
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Dopln�ní gramatiky

4. Ò n48`F@n@H, -@L filosof philosophus

Ò B@J":`H, -@Ø øeka fluvius

Ò "ÛJ`H, -Z, -`< (dat.) tentýž idem

$"\<T, $ZF@:"4, §$0<, $X$06", —, — jít, kráèet gradi

¦:$"\<T, -$ZF@:"4, -X$0<, -$X$06", —, — vstoupit ingredi

5. Ò hV<"J@H, -@L smrt mors

6D\<T, 6D94<ä, §6D)4<", 6X6D946", 6X6D94:"4, ¦6D\h0< soudit iudicare

*\6"4@H, -\", -4@< spravedlivý iustus

ÓF4@H, -\", -4@< zbožný pius

gÆH (ak.) do in

:"6VD4@H, -\", -4@< blažený beatus

º <F@H, -@L ostrov insula

�B@BX:BT, -BX:RT, -XBg:R", -BXB@:n",
-BXBg::"4, -gBX:nh0<

posílat, odesílat (di)mittere

�*46@H, -@< nespravedlivý iniustus

JÎ *gF:TJZD4@<, -@L vìzení carcer

Ï<@:V.T, -VFT, -"F", -"6", -"F:"4, -VFh0< jmenovat, nazývat nominare

¦6gÃ tam ibi

6@8V.T, -VFT, -"F", -"6", -"F:"4, -VFh0< trestat punire

6. ¦6, ¦> (gen.) z ex

:`<@H, -0, -@< jediný, sám solus

JÎ §D(@<, -@L práce, dílo actum

�88V ale sed

�88� 6"\ ale i sed etiam

Morfologie jmen

Deklinace o-kmenç

Deklinace Íeckých substantiv s kmenem zkon�eným na -o zahrnuje maskulina, feminina

i neutra.

Rozdíl v deklinaci maskulin a feminin není žádný; jsou zakonèena v nom. sg. na -@H,
v gen. sg. na -@L. Nelze proto bezpeènì stanovit podle podoby nom. sg. rod, avšak lze øíci,
že feminina jsou výjimeèná: patøí k nim pøedevším19 výslovné oznaèení bytostí ženského po-
hlaví (º BVDhg<@H #panna&), a dále oznaèování zemí (º AÇ(LBJ@H), mìst (º K`D4<h@H),
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20 Øecké perfektum jako zpùsob vyjádøení pøítomnosti nelze proto srovnávat napø. s perfektem latinským nebo
s perfekty románských a germánských jazykù. Pouèení o perfektu je obsahem lekce 22. a lekcí následujících.

21 Aorist je probírán poèínaje 6. lekcí.
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1) tvar nom., ak. a vok. všech �ísel je u neuter vždy stejný (u o-kmenù v sg. s koncovkou
-@<);
2) v pl. má u všech deklinací koncovka tìchto pádù podobu -" (viz dále výklad o shodì
slovesného predikátu se subjektem v nom. pl. n.).

Oxytona o-kmenové i a-kmenové deklinace se m�ní v tzv. nepÍímých pádech (tj. v gen. a dat.

všech �ísel) na perispómena.

ostrovù (º {P`*@H) a stromù (º n0(`H #dub&, º $\$8@H #papyrus&, odtud pozdìji #papír, spis,
kniha&).

Pro neutra platí nìkolik zvláštností, a to ve všech deklinacích, protože jde o obecnou

zákonitost indoevropských jazykç:

Struktura tvarç je zÍejmá z §§ 119-123 gramatiky. Jednotlivé uvedené vzory se mezi sebou

liší jen pÍízvukovým typem. PÍitom k obecným pÍízvukovým pravidlçm, uvedeným v lekci B, pÍi-

stupuje díl�í pravidlo deklina�ní:

Morfologie sloves

Struktura Íeckých slovesných �asç

Ìecký systém �asç lze jen obtížn� srovnat s �eským. Zhruba Íe�eno platí, že podobn� jako v jiných neslovan-

ských jazycích odpovídá Íecká kategorie slovesného �asu tomu, co �eština Íeší sou�inností slovesného �asu a vidu.

A. VyjádÍení pÍítomnosti

Pokud jde o predikáty v pÍítomnosti, nepÍichází jiný vid než nedokonavý v úvahu, a to ani v �eštin�. Ìe�tina

pÍesto rozlišuje 2 typy:

1. Probíhající d�je, události a stavy jsou v Íe�tin� vyjadÍovány prézentem: B@4ä #d�lám&, §DP@:"4 #jdu&, 6"-

hgb*T #spím&, (0DVF6T #stárnu&.

2. Trvající stavy, které jsou zÍejmým výsledkem ukon�ené události minulé pojmenovává Íe�tina perfektem20:

B"DgF6gb"F:"4 #jsem pÍipraven (neboÙ jsem se pÍichystal)&, BgB@\06" #mám ud�láno (neboÙ jsem dokon�il)&,

¦(DZ(@D" #jsem vzhçru (neboÙ jsem se probudil)&, BXn"<J"4 #je zÍejmé (neboÙ bylo vysv�tleno)&.

Oba dva tyto �asy vztahující se k pÍítomnosti jsou v Íe�tin� ozna�ovány jako �asy hlavní. V ostatních �asových

rovinách pÍistupuje možnost rozlišovat vid, a lze proto rozlišovat 3 typy predikátç.

B. VyjádÍení minulosti

Predikáty v minulosti jsou vyjadÍovány tzv. vedlejšími �asy, a zmín�né 3 typy lze popsat takto:

1. Minulé d�je a stavy povahy dokonavé (nebo takové, u nichž prçb�h není pro mluv�ího pÍedm�tem zájmu)

vyjadÍuje Íe�tina aoristem21. V �eštin� je tato kategorie vyjadÍována pÍevážn� minulými �asy dokonavých sloves:
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22 Výklad o imperfektu následuje v lekci 2.
23 Plusquamperfektum je probíráno poèínaje 23. lekcí.
24 Futurum I je probíráno poèínaje 7. lekcí.
25 Futurum II (futurum pasivní) je probíráno spolu s aoristem pasivním poèínaje 12. lekcí.
26 Futurum III (futurum perfektní) je probíráno spolu s perfektem poèínaje 24. lekcí.
27 Jak bylo uvedeno v lekci A, §§ 244-246 øecké mluvnice definují èasový kmen odlišnì, a to tak, že do nìj

zahrnují i tematický vokál. Z tohoto pojetí vyplývají formulace o tom, že prézentní kmen je odlišný od kmene
slovesného: rozdílem je pøi takovém pojetí právì tematický vokál.

28 § 256.
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postavil, pÍišel, usnul.

2. D�je a stavy, které jsou zajímavé nikoli pro svçj výsledek, nýbrž práv� pro svçj prçb�h (pÍípadn� opakování),

vyjadÍuje Íe�tina imperfektem22. V �eštin� pokrývá v�tšinu t�chto pÍípadç minulý �as nedokonavých sloves: krá�el,

usmíval se, vypráv�l.

3. Stavy, které v minulosti trvaly jako dçsledky ukon�ených pÍedchozích událostí, vyjadÍuje Íe�tina plusquam-

perfektem23: �. predikáty typu m�l pÍipraveno (neboÙ si pÍedtím pÍipravil), byl vzhçru (neboÙ se pÍedtím probudil), bylo

zÍejmé (neboÙ bylo pÍedtím vysv�tleno).

C. VyjádÍení budoucnosti

Pokud jde o predikáty budoucího �asu, je v Íe�tin� jejich struktura podobná jako struktura �asç minulých: d�jçm

vyjadÍovaným v minulosti pomocí ipf. (v �eštin� jde o nedok. fut. typu bude dokon�ováno) odpovídá v budoucí rovin�

futurum I (z futurálního kmene),24 d�jçm vyjadÍovaným pomocí aor. (�. dokonavé fut. typu bude dokon�eno) odpovídá

futurum II (z aoristního kmene)25 a d�jçm vyjadÍovaným pomocí plpf. (v �. typ bude hotovo/-vé) odpovídá futurum III

(z perfektního kmene).26 Zásadní anomálii však pÍedstavuje skute�nost, že tuto škálu má Íe�tina ve futuru k dispozici

pouze v pasivu. V akt. a med. se užívá bez ohledu na vid futura I.

Prézens tematické konjugace

Pokud jde o význam prézentních tvarç, vyplývá z pÍedcházejícího výkladu, že je v Íe�tin�

o n�co užší než je prézens �eský, neboÙ se k popisu pÍítomnosti používá také perfekta. PÍesto lze

ve v�tšin� pÍípadç Íeckému prézentu �eský prézens pÍiÍadit.
Zvláštní poznámku zasluhuje prézens historický, tj. pÍípady, kdy se užívá prézentních tvarç k lí�ení minulých

událostí. �eština má ve vypráv�cím stylu podobný prostÍedek: Vtom k nìmu pøistoupí neznámí muži a chopí se ho...
Existují však uzuální rozdíly, které stylisticky brání pøiøazovat øeckým historickým prézentùm mechanicky historické
prézenty èeské. Pøedevším jde v èeštinì o jev, který je ve formálnìjším spisovném stylu mnohem ménì bìžný než
v øeètinì a upoutává zvláštní pozornost; souvisí to s tím, že jde o typický prostøedek vyprávìní lidového: Von ti za
mnou takhle vèera normálnì zajde a normálnì ti si mnì rovnou øekne, že mu to jako mám dát... Kromì toho je tøeba
mít na zøeteli, že v èeštinì je základním prostøedkem v tomto pøípadì formální prézens dokonavých sloves, tedy
významovì futurum; nedokonavé predikáty typu nese, stojí nelze v èeštinì vùbec spojit s pøísloveèným urèením
minulosti (vèera, pøed týdnem), nejsou li doplnìny lidovými vyprávìcími signály typu: takhle, jednou. Velmi èasto
je proto stylisticky mnohem adekvátnìjší pøiøazovat øeckému historickému prézentu v èeštinì minulý èas.

Z hlediska formálního lze ve struktuøe øeckých prézentních tvarù rozeznávat 2-3 skla-
debné prvky. Tvoøí se z prézentního kmene, který je èasto totožný s kmenem slovesným27

a lze jej snadno urèit odpojením koncovky -T od 1. sg. préz. akt. (tj. od slovníkového tvaru).
K tomuto tvaru se pøipojují, stejnì jako u ostatních hlavních èasù, tzv. primární osobní

pøípony (na rozdíl od sekundárních pøípon v èasech vedlejších).28 Obecnì mohou tyto pøípony
pøistupovat ke kmeni buï a) bezprostøednì, anebo b) prostøednictvím tzv. tematického

vokálu. Podle toho se øecká slovesa rozdìlují do dvou základních konjugací: a) atematické
(napø. ¦F-:g< #jsme&, �(V-:gh" #obdivujeme&) a b) tematické (napø. 8X(-@-:g< #øíkáme&,



Jen pro FF MU Brno. Kontakt: teiresias@muni.cz

Lekce 1

29 Pøípona je vyznaèena oddìlenì od tematického vokálu tam, kde hláskovým vývojem nebyla pozmìnìna
natolik, že rozlišení není možné. Pøízvuk je vyznaèen tehdy, když pøipadá na koncovku, v ostatních pøípadech
koncovce pøedchází, v souladu s pøízvukovými pravidly uvedenými døíve.
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B@DgL-`-:gh" #vypravujeme se&). V lekcích 1-29 této uèebnice jsou probírána a procvièována
pouze slovesa konjugace tematické.

Øada osobních pøípon je dvojí: 1. pro aktivum; 2. pro medium a pasivum. Osobní
pøípony pro medium a pasivum jsou totožné, takže v celém prézentním systému splývají tyto
dva slovesné rody do jediného, oznaèovaného jako mediopasivum (medpas.) Tento tvar ovšem
pokrývá všechny sémantické odstíny mediální i pasivní, takže škála možných významù je
bohatá a èasto pøipouští více interpretací. Podrobný popis tìchto možných významù je obsažen
v §§ 404-411 øecké gramatiky.

Koncovky pøistupující ke kmeni jsou tedy v tematické konjugaci tyto29:

Indikativ:
akt. sg. 1. – T pl. 1. – @ – :g<

2. – g4H 2. – g – Jg
3. – g4 3. – @LF4

medpas. sg. 1. – @ – :"4 pl. 1. – ` – :gh"
2. – ® (< –g–F"4) 2. – g – Fhg
3. – g – J"4 3. – @ – <J"4

Imperativ:
akt. sg. 2. – g – i pl. 2. – g – Jg

3. – g – JT 3. – ` – <JT<

medpas. sg. 2. – @L (<-g-F@) pl. 2. – g – Fhg
3. – X – FhT 3. – X – FhT<

Infinitiv:
akt. – g4< (<-g-g<)
medpas. – g – Fh"4

Kromì tìchto tvarù zahrnuje øecký prézentní systém dále konjuntiv, optativ a partici-
pium; tyto tvary budou souhrnnì probrány a procvièovány pozdìji.

Pøi spojování koncovek s prézentním kmenem pøipadají obecnì v úvahu 3 možnosti:
a) slovesa s kmenem konsonantickým; b) slovesa s kmenem vokalickým monoftongickým; c)
slovesa s kmenem vokalickým diftongickým. V pøípadech (a) a (c) nedochází ke zmìnám
a utváøení konjugaèních tvarù se jeví jako pravidelné; tato slovesa jsou postupnì probírána až
do lekce 13. U sloves s monoftongickým kmenem docházelo v pøedklasickém období dùslednì
ke kontrakci kmenového vokálu a vokálu tematického; tento konjugaèní typ je probírán
v lekcích 14-17.
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Pøísuvné -<

V prézentu stejnì jako v jiných èasech øeckého systému se objevuje se tzv. pøísuvné

-< (ø. <Ø ¦ng86LFJ46`<). Jde o hlásku -<, která pøistupuje za osobní pøíponu konèící na -g
nebo -4. K této modifikaci dochází pouze ve 3. sg. nebo pl. ind., a to jen tehdy, když
následuje slovo zaèínající vokálem anebo vìtný pøedìl. Následuje-li za touto koncovkou slovo
zaèínající na konsonant, je uplatnìní pøísuvného -< nezávazné. Napø.: Ê6gJgb@LF4(<) JÎ<
n\8@< #prosí pøítele&; ale jen: Ê6gJgb@LF4< "ÛJ`< #prosí ho&.

Syntax

Užívání èlenu v øeètinì

Øecký èlen Ò, º, J` je v zásadì èlenem urèitým, jaký užívají napø. jazyky románské
nebo germánské. Slouží k vyjádøení gramatické kategorie urèenosti, která nemá ve spisovné
èeštinì obdobu: užívá se ho u substantiv k tzv. individualizaci, tj. tehdy, když substantivum
oznaèuje nikoli jev nebo objekt obecný, nýbrž známý, v hovoru právì nebo už døíve zmínìný.
V hovorové a obecné èeštinì se k tomu úèelu používá ukazovací zájmeno (a øecký èlen ostatnì
svým pùvodem ukazovacím zájmenem je): �B@n"\<g4 :@4 ËBB@<, 6"Â Ò ËBB@H �D4FJ`H
¦FJ4< #ukazuje mi konì a ten kùò je skvìlý&.

Èlenu se proto neužívá jednak tam, kde právì substantivum individualizováno být
nemá, a zásadnì všude tam, kde individualizace z obecnì sémantických dùvodù nemá smysl
(pøi oznaèování pøírodních jevù, živlù, u abstrakt apod.): 6"6`H ¦FJ4< hV<"J@H #smrt je zlá&,
�<hDfB@LH :@4 �B@n"\<g4 #ukazuje mi (nìjaké) lidi&. Pokud se v tìchto pøípadech pøesto
uplatní èlen, získává význam #každý& (nepøesnì to bývá oznaèováno jako generalizace): Ò
�<hDTB@H h<0J`H ¦FJ4< #(každý) èlovìk je smrtelný&, 6"6`H ¦FJ4< Ò hV<"J@H #(každá)
smrt je zlá&.

Atributivní a predikativní pozice vìtných èlenù

Pøívlastek (atribut) má jako vìtný èlen v øeètinì primární pozici mezi èlenem
substantiva (je-li substantivum urèené) a substantivem, nezávisle na tom, zda je o pøívlastek
shodný nebo neshodný, a na tom, jak dlouhý a složitý pøívlastek je:

Ò �D4FJ@H 8`(@H #skvìlá øeè&
Ò J@Ø ©J"\D@L 8`(@H #pøítelova øeè&
Ò J@Ø �D\FJ@L ©J"\D@L 8`(@H #øeè skvìlého pøítele&
Ménì èasto lze pøívlastek umístit i za substantivum (tzv. postpozice pøívlastku), ale

i v tom pøípadì pøed ním závaznì stojí èlen (pøed samotným substantivem v tìchto pøípadech
èlen stát mùže i nemusí). Tato varianta slouží ke zdùraznìní pøívlastku:

(Ò) 8`(@H Ò �D4FJ@H
(Ò) 8`(@H Ò J@Ø ©J"\D@L
(Ò) 8`(@H Ò J@Ø ©J"\D@L J@Ø �D\FJ@L

anebo k vyjadøování pøístavku, tj. substantivního pøívlastku: B\"H Ò n48`F@n@H #filosof
Biás&, AÇFTB@H Ò 8@(@B@4`H #bajkaø Aisópos (Ezop)& (u pøístavku tedy nejde o zdùraznìní).
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Tato pozice atributu za substantivním èlenem se oznaèuje jako pozice pøívlastková
(atributivní).

Tentýž vìtný èlen, který mùže plnit funkci pøívlastku (tj. adjektivum, substantivum,
genitiv substantiva apod.), stává v øecké vìtì i jinde než za substantivním èlenem. Znamená
to, že se nevztahuje bezprostøednì k substantivu, nýbrž tvoøí jmenou èást pøísudku (predi-

kátu). Tato pozice vìtného èlenu se oznaèuje jako pøísudková30 (predikativní). Rozlišování
mezi atributivní a predikátovou pozicí je v øeètinì mimoøádnì dùležité proto, že sponové
sloveso být je èasto vynecháváno (jeho prézentních tvarù se používá jen ve speciálních
pøípadech): Ò hV<"J@H 6"6`H #smrt je zlá&, �D4FJ@H Ò J@Ø ©J"\D@L 8`(@H #pøítelova øeè
je skvìlá&.

Není-li substantivum urèené, nelze mezi obìma pozicemi rozlišit a konstrukce má více
interpretací: hV<"J@H 6"6`H #zlá smrt& (atributivnì) i #smrt bývá zlá& (predikativnì).

Popsaný rozdíl v poloze jmenného slovního druhu (substantivum, adjektivum, zájmeno)
vùèi èlenu má výrazný vliv na význam i v jiných pøípadech, pro které se tradiènì užívá stej-
ných termínù (atributivní, resp. predikativní pozice), pøestože syntakticky jde o situaci jinou.
Jedná se pøedevším o nìkterá zájmena a adjektiva, z nichž nejvýraznìjší je zájmeno "ÛJ`H:

a) konstrukce Ò "ÛJÎH hg`H („atributivní pozice“) má význam #tentýž bùh& (srov.
è. hovor. ten samý bùh, nìm. derselbe Gott, fr. le mLme dieu, angl. the same god atd.);

b) konstrukce "ÛJÎH Ò hg`H („predikativní pozice“) má význam #samotný bùh&,
#dokonce i bùh& (srov. è. bùh sám, nìm. Gott selbst, fr. dieu mLme aj.);

c) Úplnì bez èlenu se tohoto zájmena užívá jen v pádech jiných než nom., a to s význa-
mem opìt odlišným: #(je)mu, (je)ho& atd.

Shoda neutrálního subjektu s predikátem

Neutra v plurálu se pojí v øeètinì dùslednì se slovesným predikátem v singuláru:

J� F"6\" B4X.g4 #pytle tlaèí&. Tato nápadná zvláštnost souvisí se starobylým pojetím plurálo-
vých neuter jako kolektivních oznaèení pro realitu, u níž individuálnost není podstatná (srov.
è. listoví, stromoví, kamení).31

Vazba akuzativu s infinitivem

Èeština využívá po slovesech smyslového vnímání vazby akuzativu s infinitivem, která
je synonymní s konstrukcí pomocí vedlejší vìty:

Vidím, že pøichází. — Vidím ho pøicházet.
Slyším, že zpívá. — Slyším ho zpívat.
Øeètina využívá zcela shodnou dvojici konstrukcí nikoli u sloves smyslového vnímání,

nýbrž u sloves intelektuální èinnosti (<@:\.T,h"L:V.T), sloves vyjadøování (8X(T, §n0<):
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Cvi�ení

N@:\.T ÓJ4 Ò n\8@H P"\Dg4. — N@:\.T P"\Dg4< JÎ< n\8@<.
Myslím, že pøítel má radost.
7X(T ÓJ4 Rgb*gJ"4 Ò �<hDTB@H. — 7X(T JÎ< �<hDTB@< Rgb*gFh"4.
Øíkám, že ten èlovìk lže.

Pro pøeklad do èeštiny pøipadá v úvahu pouze vedlejší vìta, v níž podmìt je tvoøen akuzativem
øecké vazby a pøísudek jejím infinitivem.

Stejné vazby se objevují u nìkterých výrazù vyjadøujících náležitost a závazek (*gÃ,
BDXBg4), napø.:

)gÃ JÎ< n\8@< �DZ(g4< Jè n\8å.
V tìchto pøípadech pøipadá v úvahu buï pøeklad pomocí neosobního modálního výrazu uvozu-
jícího vedlejší vìtu se spojkou aby:

Je tøeba, aby pøítel pomáhal pøíteli.
anebo (lépe) pomocí osobního modálního slovesa s infinitivní konstrukcí:

Pøítel musí pøíteli pomáhat.
U vìt, v nichž není výslovnì vyjádøen subjekt, na nìhož se tento závazek vztahuje, se nabízí
pro pøeklad kromì uvedených dvou konstrukcí ještì i neosobní modálního výraz s infinitivní
vazbou:32

)gÃ J@×H hg@×H hgD"Bgbg4<.
Je tøeba vzdávat bohùm úctu.
Je tøeba, aby bohùm byla vzdávána úcta (abychom bohùm vzdávali úctu).
Bohové musí být uctíváni (bohy musíme ctít).

1. Doplòte vìty tak, že vyberete z ní že uvedených pøísudkù ten, který odpovídá kontextu, a pøeložte je:

• Ò ËBB@H J@Ø ©J"\D@L ... • Ò Ð<@H JÎ< ËBB@< ... • Ò ËBB@H Jè Ð<å ... • ì �<hDTBg,
JÎ Ó8@< ... • JÎ< ËBB@< JÎ Ó8@< ... • J\ JÎ< AÇFTB@< �B@n"\<g4< ...; • @Ê �<hDTB@4
h<0J@Â ...
• <@:\.g4H • @Û6 �DZ(g4 (pomáhat) • :Z :@4 ¦B\$"88g (nakládat) • Ï<@:V.@<J"4 • @Û
nD@<J\.g4 • Ê6gJgbg4 • *gÃ nXDg4<.

2. Doplòte vìty tak, že vyberete z níže uvedených spojení to, které odpovídá kontextu, a vìty pøeložte:

• ì �<hDTB@4, ... �DZ(gJg (pomáhat). • J@×H �<hDfB@LH ... 6D\<gJg. • JÎ
*gF:TJZD4@< ... Ï<@:V.gJ"4. • @Ê �hg@4 (bezbožný) �<hDTB@4 ... �B@BX:B@<J"4. •
Ò �<hDTB@H ... 6D\<gJ"4.
• :gJ� JÎ< hV<"J@< • J@ÃH n\8@4H • gÆH JÎ< TVDJ"D@< • TVDJ"D@H • ¦6 Jä< §D(T<
6"Â ¦6 Jä< 8`(T<.
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3. Urèete pád a èíslo, vytvoøte nom. sg., a ten pøeložte:

• JÎ *gF:TJZD4@< • J� §D(" • J@Ø 6`F:@L • Jä< �D\FJT< • J@×H 8`(@LH • J@ÃH
ËBB@4H • Jè ©J"\Då.

4. Pøeložte a vytvoøte 1. sg. ind. préz. akt.:

• 8X(@:g< • §PgJg • nXD@LF4< • ¦hX8g4H • n"\<gJ"4 • 6D\<@<J"4 • Ï<@:V.g4<.

5. Pøeložte slovní dvojice:

• *\6"4@H - �*46@H • ÓF4@H - �<`F4@H • Ò 8`(@H - �8@(@H • Ò hgÎH - �hg@H •
¦8gbhgD@H - �<g8gbhgD@H • Ò hV<"J@H - �hV<"J@H.

6. Vyložte etymologii slov:

• teologie • antropologie • mikrokosmos • monolog • kosmetika • ateista

7. Doplòte odpovídající slovesný tvar:

• J� n@DJ\" Jè ËBBå (¦B4$V88@<J"4 - ¦B4$V88gJ"4 - ¦B4$V88g4) • J� Jä<
�<hDfBT< §D(" (6D\<gJ"4 - 6D\<@<J"4 - 6D\<@LF4<) • @Ê �hg@4 �<hDTB@4 (6@8V.g4 -
6@8V.gJ"4 - 6@8V.@<J"4)

8. Figura etymologica, uplatnìná v 1. oddíle ve formì konstrukce Ò*gb@LF4 Ò*`< spoèívá ve spojení 2 slov (obvykle
slovesa a jeho pøedmìtu) s týmž slovním základem, tedy stejného etymologického pùvodu. Vyhledejte v textu 1 jiný
pøípad této figury.

9. Rozlišujte význam:

• Ò *\6"4@H n\8@H - Ò n\8@H *\6"4`H ¦FJ4< • J� �*46" §D(" - J� §D(" �*46V ¦FJ4<
• Ò h<0JÎH �<hDTB@H - Ò �<hDTB@H h<0J`H ¦FJ4< • Ò F@nÎH ©J"ÃD@H - JÎ< ©J"ÃD@<
F@nÎ< <@:\.T - Ò ©J"ÃD@H F@nÎH <@:\.gJ"4

10. Rozlišujte význam:

• Ò AÇFTB@H 8@(@B@4`H ¦FJ4<. - Ò 8@(@B@4ÎH AÇFTB`H ¦FJ4<. • Ò n\8@H n48`F@n`H
¦FJ4<. - Ò n48`F@n@H n\8@H ¦FJ\<. • TVDJ"D@H JÎ *gF:TJZD4@< Ï<@:V.gJ"4. - Ò
TVDJ"D@H *gF:TJZD4`< ¦FJ4<.

11. Pøívlastek @Ê J@Ø ©J"\D@L 8`(@4 lze formulovat i @Ê 8`(@4 @Ê J@Ø ©J"\D@L (tzv. postpozice pøívlastku), a tak ho zdù-
raznit. Zdùraznìte postpozicí:

J� Jä< �<hDfBT< §D(", Ò F@nÎH n48`F@n@H, @Ê "ÛJ@Â B@J":@\.
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12. Pøeložte do øeètiny:

1. Máš osla? Osla nemám, ale mám konì. Chceš jet na koni33? 2. Nechceme soudit pøátele.
3. Co se dìje? Myslím, že pøítel pomáhá oslovi nést náklad. 4. Je tøeba pøátelùm pomáhat. Je
tøeba, aby pøítel pomáhal pøíteli. 5. Podle èinù se ukáže spravedlivý èlovìk. 6. Je tento filozof
moudrý? 7. Co si myslíte, že øíkají filozofové o smrti? Øíkají, že smrt je zlá? 8. Slova zbožných
lidí jsou spravedlivá a moudrá. 


